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ITPOXKAHXH YIIOBOAHX APOPQN

H e&edikeopévn Aeikoypoio drdackario Kot TNV EKpaOnon
TOV YAOGOADV Y10, ELOIKOVS GKOTOVS: 00 TO £VTLTO AEEIKO OTIV Y| PLOKT] ETOY1)

Ta Ae&ikd, povdéyhmooa, diyhwooa, TOAOYA®OoW, YEVIKNG YA®GGOg 1 e€edkevpéva, elvan
Keleva e GLYKEKPUEVT] o] TTOL €ELANPETOLV Evav TTPOKTIKO okomd: vrmootnpilovv v
EMKOVOVIOL KOADTTTOVTOG TIC YAWGGIKES OvAYKeS ToL ypnot. O o1dyog Toug elval Kupimg
TOOUYOYIKOG e OMOOEKTEG ATOLO OAMV TOV NAKIOV 0poy GLVTAGGOVTOL Kol EKO100VTOL O
EVTUTN 1 YNOOKY LOPON YOl VO KOADWYOLV, 0vAAOYa LLE TO €100G TOVG, TO KEVHL TTOL VILAPYOLV
OVOUESOH OTIG YVAGEIS TOL OVOYVMOOTN TOVG KOl TIS YVMCELS TNG YAMOGIKNG KOWOTNTOGC
(opdyhmoong i €1epdYA®GONG) €iT€ 6TO TEDI0 NG YEVIKNG YAMOOOG EITE OE EMOGTNUOVIKA Ko
TEYVIKA TTEDTAL.

Ka0e Aelucd eivan epyadreio pe 10104teEpO YOPAKTNPIOTIKA: AVTIKOTOTTPILEL [t avTIANYT TG
YAOOGCOG Kol TOL KOGHOV ovAAoya Le TiG mA0YES ToV Ae&ikoypdpov, 0 omoiog mpocmadel vo
EMKOIVOVTGEL L€ TOVG XPNOTEG KOl VO TOVS TTANPOPOPNCEL, EXEL GUPES TOMTIGUIKO VITOPabpo
KaBMOG AMOTLTMOVEL TNV 1OE0A0YI KO TN YVMOT) TG ETOYNG TOL EVD TAVTOYPOVO ATOTEAEL £pYO
oLYYPAPNG KoL 0yaBO TPOS TAOANGT. ATOTEAEL AOITOV £PYO AVOPOPAS Yo TN YADGGO KO Y10l TO
EKAOTOTE YVOOTIKO TEGI0 TNV TEPITTM®ON OV TPOKELTOL Y10 EEEOIKEVUEVO AEIKO.

Q¢ mpog ™ S1000KAAlL TOV YAOGC®V, 1010i{TEPOS eivarl 0 poAog Tov Ae&thoyiov Tov omoiov 1
ekpdOnon amotedel (o Sadikacio e TPES GLVICTMOGES: HopEN, onuacia Kot ypnorn. Ot
dtapopotl THTol AeEKdV vtootnpilovy ™V ekpdOnon AeSiloyiov Ko T HETAPPOCT] KAODG
TOPEYOLY TOIKIAEG TANPOPOPIES Kl UTOPEL VO GLVOOEVOLV TIC LOONGLOKEG OPACTNPLOTNTEG
péoa Kot €@ amd v téén. Edd kot Alyeg dekaetiec, n €pguva €xel avadei&et ) xpnopodTHTOL
TOV AEEIKOV E0IKA GTNV KOTOVONGCT TOV KEWWEVAOV, OGTOGO UOVO 1 EUTEIPIKT £PELVO TMV
AVaYKOV TV ¥pNoTaV pumopel vo kabopicel Tov THmo Ae&koD Tov aVTOTOKPIVETUL OTIG OVAYKEG
TOV €KAOTOTE YPNOTN (EVOEIKTIKA: AVOoTOoAoN-Zvpuemvion & Mntowakn 2009, Alcaraz
Marmol & Sanchez-Lafuente 2013, Bogaards 2010, Svensén 2009, Folse 2004, Kirkness 2004,
Atkins & Varantola 1998, Piotrofski 1994, Nuccorini 1992).

Ewdwkd o6cov apopd v e&edikevpévn AeCikoypaeio, 10witepo eivar to EVOQEPOV TMV
Beopntikdv omd Tic apyég g dekaetiog Tov 1990, Kabmg N avATTVEN TOV EMGTNUOV KoL TNG
teyvoloyiag Tic Tehevtaieg dekaeTieg £dwae Waitepn GONGM 1060 6TV OVATTLEN TOV EOIKOV
YAOOO®MV KOl TNG LETAPPOOTG VKAV KEWEVOV OGO KOl TN GLOTNUATIKY £0pLEN OpmV Ao
OOUATO KELEVAOV, KATAYPOPT|, TEKUNPLOOT), oamobdnKevon kat 5160001 TG opoAroyiag, eEEAIEELC
mov csvpPadifovv pe v avamTLEN Kot TOV NAEKTPOVIK®OV AeEIK®V (evoewTikd: Zou 2016, Tarp
2015, du Plessis & Swart 2015, Prinsloo 2015, Gouws 2014, Kghler Simonsen 2014,
Chiocchetti & Ralli 2014, Rasmussen 2014, Tarp 2014, Lefer 2010, Fuertes Olivera & Arribas-
Bafio 2008, Nielsen 1994). Ta e&eidikevpéva Ae&ikd, EVTLTO KOl YNOoKd, amoTtehodv Aotmdv
o1 TPOCTADELD TVTOTOINGNS TOV AVTIGTOLYOV EMGTNUOVIKOD 1] TEYVIKOV TEG IOV TOPEYOVTOG
TANPOPOPIES IO TN HOPPN, TNV EVVOLN KOl TN YPNOT TOV OpmV evd &xel amoderydel 0TL N
SWaoKAAD TOV EWBIKAOV YAOCOHV, TNG LETAPPAOTS EOIKAOV KELLEVAOV Kot TNG EEEIOKEVUEVNG
dtepunveiog amortel pio Tétolo TVTOToiNoT).

To €101k Aehdyo amoterel Pacikd yapakploTikd Kabe mediov, KabOS avtd sivor apevog
OPYAVOUEVO EVVOLOAOYIKE KOl OLPETEPOV GE dLOPKN MOUW®OT HE AL cuvoEN Tedia. AT TV
GAAN TAELPA, N S1dacKaAio / ekpdBnon Tov £101KoV Ae&lhoyiov, cuyva HEGa amd T LETAPPAOT,



Baociletor og KATOLES OPYES, OTMG OPYOUVMOUEVT TAPOLGINGT TOV Ae&IhoYion, KPITplo ETAOYNG,
ELLPOAOT] OTIC TOAVAEKTIKEG LOVADES, EMOPKEIC OPIOUOVGE, YPNON TOPASELYLATOV, XOPIG OUMG
OLOTNPY| EMKEVIPMOT] GTO CLYKEKPIUEVO AEEINOYI0 1 amOKAEICUO TOV AEEIA0YiOV GLVOPOV
ediV. e avTO 1) GLUPOAT TOV EVTLTTOV KOl YNOLOUKOV EEEIOTKEVUEVOV AEEIKMV — TOL TEAEVTALOL
HAAIGTO TOPEYOLY dVVATOTNTEG AyvmoTeg UEYpL Tpv omd Alyeg dekoetieg — elvar Wwaitepa
ONUOVTIKN Yoo TN HEAETN TOL TEdiov, WOTOGO M dnuovpyia Tovg mpénel va Pacileton og
KPUplo. EMAOYNG KOl TOPOLGINGNS TOV VAIKOL avAAOYO LE TIS OVOYKES TMV YPNOTOV,
EKTOLOEVTMV KOl EKTAUOEVOUEV@V, €1TE Yo dtdaokaAia gite Yo avTogkudOnon.

Téhog, emPBaiieTon kot 1 a&loAdynon tov eEeOKELUEVOV AeEIKDOV, EVTLTTOV KOl YNOLOK®OV,
péca omd ™ B€omion amd Tovg E101KOVG EVOC TANIGIOV GTOXEVUEVDV KpLTnpiov a&loAdynong
MOTE M 0PYAVOCN KOl TOPOVGINGT] TOV VAIKOD OAAG KOL TO GUVOOEVLTIKG KEILEVA TTOL TOL
mAouciovouy vo avopaduilovion og KAOe emdpeEV £KOOOM KOt TO EV AOY® £PYQ VAL SIEKOTKOVV
EMAEL TOV TITAO QPEVOS TOV GUYYPOUUATOV OVAPOPAS KOl OPETEPOV TMV ATOTEAEGLLATIKOV
YA®GGIKAOV Kol LETAPPUCTIKOV fondnudtov (evoewrtikd: Caruso et al. 2016, Swanepoel 2008,
Galopin & Katcoyidvvov 2004).

Me Bdon ta mapoandve, oKomds Tov TapdVTog TOHOL €IVOL VO CUVEICQREPEL OTN LEAETN TNG
ovuvavmong g eEeldIKeLUEVNC AeEkoypapiag, EVIVTING KOl NAEKTPOVIKNG, LOVOYA®GGONG,
dtyAwoong kol ToAOYA®wGoNg TG0 e TNV eKpdOnon kot v avtoekpadnon 66o Kot pe
ddacKaAio TV YAMGGOV Y1 E101KOVG GKOTOVS, GE L0l ETOYN TOV 1 YAMGGIKY 01000KaAl0 Kot
emKowvmvia, kabdg Kot 1 pHetdepacn kot 1 depunveia, apopobv oAoéva TTo EEIOKEVIEV
medio PE SLOPKMS VYNAOTEPES ATOLTIOELS.

Qg ek T00TOL, TPOTEIVOVTOAL EVOEIKTIKG Ol TOpakiTe Oepatikol dEoveg:

- TomoAoyio e&gdkevpévov AeEIKOV Kot aElomoinot Tovg 6T O10a0KAAIN TOV YAOGGMV Yo
£101KOVG GKOTOVG

- E&educevpévn Ae&ikoypagia Kot YA®GGa Yo 101KOVG 6KOTOVS GTO TPOYPELLOTE GTOVOMV
TprroPaduiag exmaidcvong

- O poLog 0V AEEIKOYPAPOV £EEIOKEVUEVOV AEEIKDV GE GLVEAPTNON LE TO TPOPIA TOL Y¥PNOTN,
EKTOLOEVOLEVOD 1) EKTOOEVTN

- H culhoyn kot eneéepyacio 0£00UEVAOV Y10 TNV KATAPTION EEEIOIKEVUEVMOV AEEIKDOV O LEGO
SACKOALNG TOV YADMCC®V Y1 E01KOVG GKOTOVE

- H yprion e€edikevpévav AeEIKOV 6TNV aLTOEKHAON G YA®GGOV Y10 E101KOVG GKOTOVG

- Awyeipion 1OV TOMTICUIKOV omokAMoewv oe SlyAwooo Kot TOADYA®MGGO EEEIOIKEVIEVA
A& ko M a&romoinot g otn S1dacKAAI/EKILAON O TOV YA®GOOV Y1 E101KOVG GKOTOVG

- Kpumpuo a&lohdynong tov eEe0IKELUEVOV AeEIKOV GE GUVOVOAGHO LE TN YPNON TOVG OTN|
ddackaiio/ekpddnon TV YA®GoHV Yo £101K0VE GKOTOVG

- E€e1ducevpévn Aelikoypapio Kot S100KTIKY LETAPPOONS EWOIKMY KEWWEVMOV

- M\owooeg yuo £101K00Gg 6KOTOVG 6T d1dacKaAln TG e&g1dtkevEVN G dlepunvelag.



CALL FOR PAPERS

Specialised lexicography in LSP teaching and learning:
from printed dictionaries to the digital era

Dictionaries, be they monolingual, bilingual, multilingual, general or specialized, are texts with
a specific structure that serve a practical purpose: they support communication by covering the
user’s language needs. Their aim is mainly pedagogical and address persons of all ages.
Dictionaries are written and published in printed or digital form and depending on their type,
they are supposed to bridge the gaps between the reader’s knowledge and the knowledge of a
linguistic community (speaking the same or a different language) either in the field of the
general language or in scientific and technical fields.

Each dictionary is a tool with specific features: it reflects a perception of both a language and
the world according to the lexicographer’s choices, who in turn attempts to communicate with
the users and informs them, it undoubtedly has a cultural background as it registers the ideology
and knowledge of its time while at the same time it is an author’s work and a product for sale.
It is therefore a reference work for the language and the field of knowledge in the case of a
specialized dictionary.

As regards language teaching, vocabulary has an important part to play and its learning is a
process with three components: form, meaning and use. Different types of dictionaries support
vocabulary learning by providing a variety of information and may accompany learning
activities inside and outside the classroom. Only in the last few decades has research highlighted
the usefulness of dictionaries, especially in reading comprehension, but only empirical research
into user needs can determine the type of dictionary that meets the needs of each user (e.g.:
Anastassiadi-Symeonidi & Mitsiaki 2009, Lew & de Schryver 2014, Alcaraz Marmol &
Sanchez-Lafuente 2013, Bogaards 2010, Svensén 2009, Folse 2004, Kirkness 2004, Atkins &
Varantola 1998, Piotrofski 1994, Nuccorini 1992).

As far as specialised lexicography is concerned, theorists have been particularly interested since
the early 1990s, as the development of science and technology in recent decades has given a
particular impetus to both the development of terminology and the systematic extraction of
terms from corpora, as well as terminology recording, documentation, storage and
dissemination -developments in line with the evolution of online dictionaries (e.g.: Zou 2016,
Tarp 2015, du Plessis & Swart 2015, Prinsloo 2015, Gouws 2014, Kghler Simonsen 2014,
Chiocchetti & Ralli 2014, Rasmussen 2014, Tarp 2014, Lefer 2010, Fuertes Olivera & Arribas-
Barfio 2008, Nielsen 1994). Thus, specialized dictionaries, either printed or digital, constitute
undoubted attempts to standardize the corresponding scientific or technical field by providing
information on the form, meaning and use of terms, and research has shown that such kind of
standardization is required in Language for Specific Purposes (LSP) teaching.

Specialised vocabulary is a basic feature of every field, as this is both conceptually organised
and in constant osmosis with other relevant fields. On the other hand, teaching/learning of
specialised vocabulary, often through translation, is based on some principles, such as organised
vocabulary presentation, selection criteria, emphasis on multi-word units, adequate definitions,
use of examples without focusing restrictively on the specific vocabulary or blocking the
vocabulary of related fields. In this, the contribution of printed or digital specialised dictionaries
—the latter even providing possibilities unknown until a few decades ago— is particularly
important for the study of the field, but their creation must be based on selection and



presentation criteria according to users’ needs, be they trainers and learners, for either teaching
or self-learning.

Finally, the evaluation of specialised dictionaries, both printed and digital, is imposed. This
could be achieved by means of a framework of targeted evaluation criteria established by
experts so that the organisation and presentation of the material as well as front and back matter
can be revised and upgraded before any new publication. This way, these works will worthily
deserve to be considered as reference works on the one hand and as language and translation
tools on the other (e.g.: Caruso et al. 2016, Swanepoel 2008, Galopin & Katsoyannou 2004).

On the basis of the above, the purpose of this volume is to contribute to the study of the meeting
of specialised lexicography, whether printed or digital, monolingual, bilingual or multilingual,
with (self-)learning, as well as with LSP teaching at a time when language teaching and
communication, as well as translation and interpreting, become increasingly specialised and
demanding fields.

Hence, the thematic axes include but not are not limited to the following:

- Typology of specialised dictionaries and their utilisation in LSP teaching

- Specialised lexicography and LSP teaching tertiary education curricula

- The role of the lexicographer in conjunction with the user’s (teacher’s or student’s) profile

- Collection and processing of data for specialised dictionaries as a means of teaching languages
for specific purposes

- The use of specialised dictionaries in self-learning LSP

- Management of cultural differences in bilingual and multilingual specialised dictionaries and
its use in LSP teaching/learning

- Assessment criteria for specialised dictionaries in combination with their use in LSP
teaching/learning

- Specialised lexicography and didactics of specialised translation

- LSP in teaching specialised interpreting
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